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Subjectifying aspect
Continuative periphrasesin French and Dutch

Liesbeth Mortier (CETIS, UCL)

This proposal for communication wishes to addréss description of Frenchontinuer a
Vinf and Dutchblijven Vinf within a dynamic, speaker-based frame of gsial and by taking
into account comparable and translated corpus data.

The focus being semantic-pragmatic, it will beusd) that continuative periphrases are
polysemous in nature, with meanings ranging fegatiality over default focalization afon-
closure to marked, pragmatically inferable meanings @bunterexpectation or
(un)desirability The speaker is attributed a central role in #lecdion of one value over the
other, as well as a creative power in manipulatiedain features for his own communicative
benefit.

Translation turns out to be an excellent tool ttkpup on those inferred / inferable
meanings (e.g. Aijmer and Simon-Vandenbergen 2D@¢ik 2005, Noél 2003), but it is ex-
pected that a detailed “mapping” of their semaatid pragmatic differences will benefit from
a combined corpus approach, taking into accounpeoable data as well.

Ultimately, this case study hopes to deal with wital issues in the contemporary de-
bate on grammaticalization. First, it would likeegropose that the traditional distinction be-
tweenaspectandmodalityis not as strict as one would like to believe.ifteases of continu-
ative aspect show thaispectis not merely concerned with the “internal tempa@nstitu-
ency” of a situation (cf. Comrie 1976: 3), but mieply a speaker's perspective from which
he/she “looks upon an action” (Kruisinga 1931: 284 well. In terms of grammaticalization,
this would entail that the domains a$pectand modality constitute a grammaticalization
chain, with (some) markers of aspect gradually #dgpmodal(-like) values. Second, this
study wants to contribute to a better understandfrggammaticalizatiorand its controversial
relationship tosubjectification Continuative periphrases do not seem to complly thie tra-
ditional set of grammaticalization parameters weejl, which seems to suggest that their in-
cipient subjectification is a process distinct frggrammaticalization. Although this is an
opinion which is expressed explicitly by some (&Mpltereit 2005: 66), or more implicitly
assumed by others (e.g. Breban 2006), it seemsrhelh depends on how one wishes to de-
fine grammarandgrammaticalization In this presentation, | would like to argue iwda of
grammaticalizationasfunctionalization some lexemes migrate from the lexicon (or the-con
structional paradigm) to a state in which they cdm&inctionas markers, a state in which
they signal, enhance, detail or disambiguate ttexpretation of other elements in the imme-
diate or larger context, both on a discursive andedadiscursive level. Such a wide-scope
view of grammaticalization allows for a full intedgron of subjectification within the set of
changes associated with grammaticalization, andemakparate concepts suchpesgmati-
calization(Dostie 2004) more or less redundant.
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